
 

 

 

 

Grammaticalization 

  

        PREPOSITION                                         PREVERBAL PREFIX 

   

“Prefixization” (cf. Amiot 2004, 2005) 

 

 
 

1.  Relational construction 
 

 Relational preverb + verbal base 

 
 

[[Preposition] [Verb]]V [NPlandmark] survoler (une île)  

  (een woord) tussenvoegen  

   

 Verbalization of [preposition + trajector] 

 
    

[[Preposition] [Nountrajector]]V [NPlandmark] souligner (un mot)  

   (een rivier) overbruggen  

 

 Verbalization of [preposition + landmark] 

 
 

[[Preposition] [Nounlandmark]]V [NPtrajector] emprisonner (un criminel) 

   (de kippen) ophokken 

 

 2.   Adverbial predicative construction 

 
 

[NP] [[Adverbial predicative preverb] [Verb]]V (al zijn geld) opdoen   

 

 

 3.   Prefixal construction 

 
 Prefixal preverb + verbal base 

 
 

[[Prefixal Preverb] [Verb]]V   entrouvrir (la porte)  

   (de puppy’s) overvoeden  

 

 Verbalization of a noun 

[Prefixal Preverb] [Noun]]V    (de auto) opkrikken   

   

 Verbalization of an adjective 

[[Prefixal Preverb] [Adj]]V   (een zieke) opvrolijken  

 

 4.   Lexicalized construction 
 
    contrecarrer (les plans de qqn) 

   (iemand) overrompelen 

 

PREVERBAL CONSTRUCTIONS 
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 Results 

 
1. Discrepancies between the preverbal use of comparable prepositions 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. More advanced prefixization degree in French than in Dutch 
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1.   Morpho-syntactic parameters 

 

 Decategorialization (cf. Hopper & Traugott 1993)/ Morphological Degeneration              

(cf. Lehmann 1995) 

 Paradigmaticization (cf. Lehmann 1995) 

 We moeten de match overspelen/ herspelen. „We have to replay the match all over again.‟ 

 Condensation (‘scope reduction’) (cf. Lehmann 1995) 

 

2.  Semantic parameters 

 

 Desemanticization/ Semantic Bleaching (cf. Lehmann 1995) 

 We zijn net de brug overgereden. „We have just crossed the bridge.‟ 

 We moeten de match overspelen. „We have to replay the match all over again.‟ 

 Subjectification (cf. Traugott 1995) 

 De puppy’s zijn overvoed. „The puppies are overfed.‟ 

 

PARAMETERS OF “PREFIXIZATION” 

Abs. frequency Rel. frequency 

sur-/ op- 

sur-/ over- 

op-/ sur- 

over-/ sur- 

4/67 

29/67 

7/678 

32/282 

5,97% 

43,28% 

1,03% 

11,35% 

contre-/ tegen- 

tegen-/ contre- 

5/20 

6/27 

25,00% 

22,22% 

entre-/ tussen- 

tussen-/ entre- 

0/51 

0/4 

0,00% 

0,00% 

FRENCH Freq. DUTCH Freq. 

sur- 

 

contre- 

entre- 

67 

 

20 

51 

op- 

over- 

tegen- 

tussen- 

678 

282 

27 

4 

Totals 138 Totals 991 

ANALYSIS 

Abs. frequency Rel. frequency 

sur- 

op- 

over- 

48/67 

127/678 

64/282 

71,64% 

18,73% 

22,70% 

contre- 

tegen- 

15/20 

4/27 

75,00% 

14,81% 

entre- 

tussen- 

14/51 

0/4 

27,45% 

0,00% 
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